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EDITORIAL 

Ce numéro de la Revue Maghrébine des Langues (RML) s’intéresse 
à des travaux de recherche sur la Traduction Automatique et la 
Langue Arabe. Ainsi, une grande partie des articles présentés traitent, 
entre autres, de sujets sur les perspectives du Traitement 
Automatique des Langues (TAL) en Algérie en général et celui de la 
Langue Arabe en particulier en insistant sur les volets Recherche et 
Formation Universitaire. D’autres articles présentent des ontologies à 
base de textes arabes, des systèmes de requêtes basés sur le WordNet 
Arabe ainsi que des approches dictionnairiques. Ceux-ci sont suivis 
d’articles sur les problèmes rencontrés ou soulevés dans la traduction 
de la langue arabe vers d’autres langues et vice-versa. Une étude est 
présentée concernant la Langue Arabe dans des dictionnaires en 
ligne. Il est également question des limites de la traduction-machine 
pour la langue arabe et ce par rapport à la désambigüisation, à la 
perte de sens – ou au non-sens - dans la traduction automatique de 
textes sacrés qui selon leurs auteurs diminuent de façon substantielle 
le poids sémantique, religieux et culturel de ces textes.  

Les volets linguistique et didactique en traduction sont illustrés par 
des articles sur le verbe en berbère et en arabe, sur le système de la 
négation en arabe, sur les proxémiques dans l’intercommunication 
chez les étudiants d’anglais ainsi que sur l’appréhension et la 
compréhension de métaphores à travers les langues en prenant 
comme exemple l’arabe et l’anglais. Une étude de cas sur les 
activités pédagogiques basées sur l’Internet clôture ce Numéro 8 de 
la Revue Maghrébine des Langues, Edition 2013. 
 

           Pr. BOUHADIBA Farouk     
  



    




